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ABSTRACT. The article deals with business correspondence in tourism, business let-
ter structure and peculiarities of its arrangement.
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AHHOTAIIMA. B crarbe paccMaTpuBaeTcCs /1€JI0Basi MEPENUCKa B TypU3MeE, aHa-
JU3UPYETCs CTPYKTYpa JEJI0BOr0 MUCbMa U BBIACISIOTCS OCOOEHHOCTH €0 0(hOpMIICHUSL.

KJIYOUYEBBIE CJIOBA: nenoBas nepenucka; AeJI0BO€ MUCbMO; CTPYKTYpa; KOMIIO-
HEHTHI; 0(hOpMIICHHE.

Pacmmpenue MexTyHapOIHOTO Typu3Ma W COTPYJAHHYECTBA B DKOHOMUYECKOH M
MOJIMTUYECKOH, HAy YHO-TEXHUYECKOH, KYJIbTYPHOM 1 00pa30BaTebHOM 001acTsIX TpedyeT
aKTUBHOT'O BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3IKOM. DTO 03HAYaEeT, YTO OCHOBHOM M KOHEYHOM
1esIbl0 00yYeHUs] MHOCTPAHHOMY S3bIKY SIBJISETCS oOecreueHUue aKTHBHOI'O BIIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KakK cpeicTBoOM (opMUpOBaHHS W (DOPMYITHpPOBAHUS MBICIEH
COILIMATIbHO-00YCIOBICHHBIX U PO ECCHOHAIBHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX B chepax OOMIEHUSI.

[lucbmeHnHass OW3HEC-KOMMYHHUKAIMSl B BUJE JEJIOBOM NEPENUCKU U KOPPEKTHO
o(opMIICHHOHN JOKyMEHTAIIMU 3aHUMAET OJTHO U3 KIIFOUEBBIX MECT B KAUECTBEHHOM OOMEHe
nH(popMaLred MeXy CyObeKTaMH TYPUCTUUYECKOTO OU3Heca.

[IpruMeHuTETPHO K MTUCHMEHHOW Cepe IeTOBOro OOIMEHUs KOHTAKThI OCYIIECTBIs-
I0TCS ITyTeM OOMeHa JIeNIOBBIMU MUChbMAMHM U OTBETaMH Ha HUX.

Pa3znn4yaroT HECKOIBKO THUIIOB ACIOBBIX IHCEM [1]:

— 3TUKETHBIC. B 3Ty Tpynimmy BXOAAT COMPOBOMUTEIBHBIC MUChMA, TUCHhMA-TIOATBEPIK-
JCHUSI, TUChMa-YBEOMJIICHHUS;

— nrcbMa-01aHKu. VIMU sIBIASIOTCA 3a1pOChl, OTBETHI HA 3aIPOCHI, 3aKa3bl, OPOHUPO-
BaHUsI, OQUIIMAJIbHBIE IPUTTIAIIEHUS OTBEThl HA HUX;

— %aJi00bl, U3BUHEHUSI, COTJIACUsl, OTKa3bl, peKOMEHJaluK. Takue nuchbmMa OTJIMYaoT-
Csl OT BBIIIEHA3BAHHBIX, TaK KaK TPEOYIOT COPMHUPOBAHHBIX PEUEBBIX YMEHHH ISl pac-
KPBITHSI KOMMYHHUKATHBHBIX HAMEPEHUH.

OcHoBHasi TPYAHOCTh B OOYyUE€HUU MUCHBMEHHOMY JIEJIOBOMY OOLIEHHIO, C KOTOPOii
MPUXOINUTCSI CTAJIKMUBATHCS B IMpOIECCe MOATOTOBKM CHEIMAaIUCTOB B cepe Typusma
¥ TOCTENPHUUMCTBA — 3TO OTCYTCTBHE C(POPMHPOBAHHBIX HABBIKOB M YMEHHH pabOTHI C
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JICTIOBBIMU TTUCBMaMU Ha poAHOM si3bike. OOydaromuecs, Kak MpaBUio, HE 3HAIOT, YTO
JIEJIOBOE MHUCHMO MEXIyHApOJHOTO 00pasiia MMEET YETKYI0 CTPYKTYpY, ONpeIeTICHHBIN
HaOOp PEKBU3HUTOB U CTAHJAPTHOE PACIIONIOKEHHUE KAXK/I0T0 U3 HUX.

JlenoBbIe MUChMA MUY TCS UCKIIOYUTENBHO C IIENBI0 COOOEHH S HH(POPMAIIUH, 9TO
U TIO3BOJISIET UX OOBEOUHUTH B OAHY rpymiy. [locnenoBarensHOCTh HATUCAHHS TAKUX
MIMCEM COCTABJIET OCHOBY 15 IJIaHA. PaboTa Ha/l TAKUM IIJIAHOM MJIM CTPYKTYPOil muchma
SBJISIETCS OTTIPABHOM TOYKOM METOIUKHN OOYUYECHHS COCTABJICHHUS JICIOBBIX MTHCEM [2].

Lenp 00yueHMsT KOPPEKTHOMY CTPYKTYPHPOBAHUIO JICTOBBIX IMHCEM 3aKII0YACTCA B
YCBOEHHH TOCJIEOBATEIBHOCTH HATMCAHUS KOHKPETHOI'O TUIIA JEJIOBOrO MHCHhMA.

OdurmanbHBI XapaKkTep AETOBBIX MHUCEM TPeOyeT COONIONEHUsS OMpPEACTICHHBIX
MPaBIJI ¥ IPUCYIIUX UMEHHO €My 3aKOHOMEPHOCTEH.

OOmne mpuHOUNB Tpaduyeckoro OoQOpMIIEHUS TOJKHBI COOTBETCTBOBATH Clie-
IYIOIIAM KPUTEPHSIM:

1. Bece mpeniokeHnss HAUMHAIOTCS OT OTHOW BEPTUKAJIBHOW JTHHUH.

2. Tekct pa3nenseTcs: Ha ab3a1bl 0€3 KPaCHBIX CTPOK.

3. Ins ynpomieHus: BOCIPUSATHS HATMCAHHBIA TEKCT pa30MBaeTess Ha MPUMEPHO PaB-
HBIE 110 pa3MEPy CMBICIOBBIE OJIOKH.

Yro KacaeTcs CTUIIEBBIX BOIIPOCOB, TO CIEYET YUUTHIBATH CIIEAYIOIIEE:

1. Henb3st mpuMeEHATH pa3roBOPHBIE COKPAIICHUSI.

2. He cnenyer pemars aBe MpoOIEMBbl B OTHOM ITUCHME.

3. HeoOxonumo BRIOpATh MOAXOAANINN TOH TUCEMA, yYUTHIBAsI HAITMOHATBHBIE U TEP-
pUTOpHaIbHbIE 0COOEHHOCTH [3].

CtpykTypa mNHCbMa MEXIYHApPOAHOTO ~00pa3lia WMEeT OIpPeACICHHBI COCTaB
KOMIIOHEHTOB U PACHOJIOKEHNUE PEKBU3UTOB (Tabnuia) [4].

Tabnuua — CTpykTypa J1eJ10BOro nuchMa

1. 3aronoBok (aapec OTIpPaBUTEIIs)
. Homep noxymenra 2. Homep noxkymeHnra
. [lara 3. Jlara

. CHGI_[I/IaJIBHBIe IIOYTOBBIE OTMECTKH

. YBeoMmiIeHUE 0 KOH(PUICHIIMATLHOCTH

. Anpecar

. YKazaHHe Ha KeJIaTeIbHOCTh 03HAKOMIICHHUS

. OOpaienue

O |0 (I[N ||k |W]|N

. 3arojI0BOK K TEKCTY

10. OCHOBHOM TEKCT IMUCHMA

11. 3aBepieHue nucbMa 11. 3aBepieHue nucbMa
12. Tloanuce 12. Iloanuce

13. ITomeTka 00 UCTIOTHUTEIAX

14. Ilpunoxenne

15. Kommuu mmcema

16. ITocTckpuntym

1. 3aronoBok muchkMa (mamka). Kak mpaBuiio, TaHHBIM KOMIIOHEHT MOMEIIAETCs B
BEpXHEH YacTH JiUCcTa. B HEro BXOAST JIOrOTUII, HAUMEHOBaHKE (PUPMBI UITU OpTraHU3aAIINH,
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MOYTOBBIN aJipec, KOHTaKTHas HH(OpPMAIUS O CpeCcTBax CBs3U. Eciu yka3pIiBaeTCsi MHOTO
CIpaBOYHOM MH(OPMAIINH, YACTh CBEJICHUIN TIEPEHOCUTCS B HIKHIOIO YaCTh JIUCTA.

2. Homep nokymenta. Ilpum pabGoTe C KOppecmoHICHIMEH cleayeT oOpaTUTh
BHUMaHMe, 4TO cokpaiienue Your Ref. cooTBeTcTBYeT BXopsiel gokyMeHTamuu, a Our
Ref. — ucxomsmei.

3. Hara. CymiecTByeT JBa BapuaHTa HamnucaHus Aatel (January 24, 2018; 24 Janu-
ary 2018), mpuuem B 000X Cily4yasix KOPPEKTHO MHUCATh Ha3BaHUE MECALA MOJTHOCTHIO U
NPUACPKUBATHCS KaKOM-TO ogHOU (hopMbl HanucaHus. Takxke ciaeyeT ObITh aKKypaTHbIM
MY HAIIMCAHWM JIaThl B YUCJIOBOM BHUJIE, TaK KaK MOPSJIOK YKa3aHHs YKclia U Mecsla OT-
JTuJarTcs o crpadam, Hanpumep, 03/01/2019 cooTBeTcTBYET TpeThemy stHBaps 2019 rona
B PecniyGnuke benapycs n nepsomy mapra 2019 roga B CILIA.

4. CnenualibHble MOYTOBbIE OTMETKU. OHU yKa3blBalOTCS MOJ CTPOUYKOM C JATOW,
Hanpumep, Air Mail, express mail, fax.

5. YBenomiieHre 0 KOH(MUICHITUATBHOCTH. 3aIHCh AEIAeTCs O AaTON WA apecoM,
a Taxxe Ha kouBepte. K mpumepy: Confidential, Personal, Urgent, Private.

6. Anpec nonyuatens. Kak mpaBuino, oOyuaromuecs 3HaIOT TaKue COKpAILCHUS
BEXKJIUBBIX (hOpM oOpaieHus kak: Mr — Kk My>kunHe, Mrs — k 3aMysKHel jkeHIuHe, Ms —
K JII00OW >KEHILMHE, HE3aBUCUMO OT ee ceMelHoro craryca. .Ho HeoOxonumo oOpaTuth
BHUMAaHHE Ha CYIIECTBOBAHME TAKOTO COKpAIICHUs, Kak MESSrs Mpu oOpalleHuu K IBYM
u Ooyiee My>KUYMHAM WJIM B Ha3BaHWUU opraHuzanuu. CymiecTByeT crnenuaabHble popMbl
oOpalieHus K JTIOsIM, UMEIOIIUM y4YCeHbIE, METUITUHCKHE, BOSHHBIC 3BaHU S, HaITpumep, Dr,
Prof, Gen. Ecnu u3BecTHO TOJIbKO Ha3BaHNE KOMIIAHUH, TO MMUCHMO aJIPECyeTCs Ha €€ UMS.

7. Yka3anue Ha kenaTeabHOCTh o3HakoMiieHus (For the attention of / Attn.). Jlanabrit
KOMIIOHEHT 3aIlOJIHSIETCS, KOT/la CIIeyeT OOpaTuTh BHUMaHUE KOHKPETHOT'O COTPYIHUKA
KOMITAaHUU Ha TTHUCHMO.

8. OOpamenue k nomyuarento, Hampumep, Dear Sir(s)/Madam wiu Gentlemen. ®op-
Ma oOpalieHus 3aBUCUT OT aapecara. “Dear” o3HauaeT «YBakaeMblil» U SBISETCS CTPOrO
ouIMaIEHBIM O0paIeHNUEM.

9. 3aroyioBOK K TEKCTY —3TO CyTh IMCbMa B HECKOJIbKUX ciioBax. [lomemaercs nocne
oOpaleHus K agpecaty moj Ha3Banuem Subject/Re.

10. Texct nuchma. Tekct pazOuBaeTcst Ha ab3allbl M 3aBUCUT OT KOHKPETHOT'O BUJIA
nucbMa. Kornma HE0OX0auM OBICTPBIN OTBET, JKEJATeNIbHO €ro 3aBepmuTh (¢paszoit I am
looking forward to (doing business with you / hearing from you).

11. 3aBeprenue nucbMa. Eciim oTcyTCTBYeT yKazaHHe UMEHH MOIy4aTess, TO TUChMO
3akaHuyuBaeTcs cioBamu Yours faithfully. Ecnu B mucemo BkitoueHo ums ajgpecara, €ro
CJIeZlyeT 3aKaHYMBaTh cJIoBaMu Yours sincerely. Hanbonee nomyssipHoii, HO MeHee opHITH-
anpHOU (hopMoil 3aBepIIeHHs TUChbMa siBisieTcs (bpasa Best regards.

12. Tlonmuce. SBnseTcss HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM MHUCHhMA, TaK €ro BepuduIim-
pYyeT, COCTOMT U3 COOCTBEHHO MOAIHUCH, a Takxke ee pacimudpoBku. CokpaiieHue p.p.
UM Per pro O3HayaeT, YTO MUCbMO OBbIJIO MOAMHUCAHO HCIOIHSIOIMM OOS3aHHOCTH Ha
OCHOBaHUHU JJOBEPEHHOCTH.

13. Tlometka 00 ucnonHUTENIX. JJaHHBI KOMIOHEHT COJAEPKHUT UH(POPMAIUIO O
COCTaBUTEJISIX TUChMA.

14. TTpunoxxenwus. JlonoaHUTENbHBIE MaTepHaiibl GUKCUpYIOTCs ¢ moMeTkon Enc./Encl.

15. Konuu. I[Ipu paccelike Komuii genaeTcs momMeTka c.c. (carbon copy), b.c.c. (blind
carbon copy).
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16. IToctckpuntym (P.S.). D10 momonHutenbHas UHPOpPMAIU B KOHIIE MHUCHbMa, HE
BKJIIOYEHHAs] B OCHOBHOM TEKCT JIMOO 0C000 BayKHas.

Oco0eHHOCTh TYPUCTUYECKOW NIEATETbHOCTH COCTOUT B TOM, UTO OHA UMEET APKO
BBIPA)KEHHYI0 KOMMYHUKATHUBHYIO HaIlpaBlIEHHOCTh. B MHCbMEHHOI pedun HEoOXOaMMO
TaKXe YYUTHIBATH CNIEUU(UKY CUTyallM MTUCbMEHHOMN JEATEeIbHOCTH, COLUAJIbHBIN CTa-
TyC OTHpaBUTENS U aApecara, UX B3aMMOOTHOIIEHUS, XapaKTep LejIel MTMChbMEHHON KOM-
MyHUKauu. OTIpaBHOM TOUYKON B MEK1yHAPOIHON OU3HEC-TIEPENUCKE SIBISIOTCS 3HAHUS
O CTPYKTYpE JEJOBOr0 MHUChMa, MPABHJIBHOM COCTaBJIEHUHU U O(OPMIICHUU Pa3IUYHBIX
TUTIOB TaKUX MMHCEM.

Typuctudeckas aesTeIbHOCTh MHOTOOOpa3Ha U Pa3HOPOJIHA, YTO TOPOXKIAET O0Ib-
110€ KOJIMYECTBO MPo(hecCHOHANBHBIX CHelHaTN3alnil. YMeHUE BECTH ACJIOBYIO Mepenuc-
KY SIBJISIETCS] BAXKHOW COCTABJIAIOIIEH B PA3BUTHH U MPOLIBETAHUU JTIOOBIX TYPUCTHUYECKUX
HaIlpaBJICHUN.
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CALCULATION AND PAYMENT BENEFITS
FOR TEMPORARY INABILITY BENEFITS (PART 1)

ABSTRACT. This article focuses on the complex study of the benefit calculation prob-
lems, reflection in accounting, withholding of obligatory payments and payment of tempo-
rary disability benefits to employees of the tourist organizations. The author shows the defi-
nition, types of temporary disability benefits, the algorithm of calculating and paying them
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